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1-15 und 21422 auszuftllen unter der Verantwertung des Absenders

To be complefed on {he senders own responsiblidy 1-15 icloding 21422

1-15 tovabba 21+22 royoiokol a folads 18k ki sajat feletdsségére

7000 K0

MA/ 2020020289 1. példany

Feladé {Név, cim, orszAg) Sender (Nama, address, couniry)
Absender [Name, Anschrift, Land)

R e
NEMZETKOZ! FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A tuvarozdsra allérd megdiispodas esetén is a Nemzetkdzl Arufuvarozdsi egyezmény

Robert Bosch Elekirenika KFT. (IR} rendelkerdse a2 irdnyadok
Robert Boseh it 1, This Carrige is subject, notwilhstanding any clause to the conlrary 1o the Convention
on the Conlracs for ihe Inlerational Carmige of Goeds by Road {CMR)
3000 Halvan Diese Befdrd rilegl trotz einer g Tigen Abmachung den
des O nmens iber den gsvertrag Im I i Sh Wit
HU tesverkehr (GMR}

Atvevis (Név, cim, orszAg) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarezo (Név, cim, orszag)
16 Cartier (Name, address, country)
Frachifdhrer (Name, Anschiift, Land)

MAGNA PT S.P.A.

VIA DEI CICLAMINI 4,

AUTODANA GRO:

70025 MODUGNC

J01/294/2006 ; RO 1

IT

Sebes, Str. Ciocarh

Jud ALBA - ROM: PG?QV?/? W(Z/k/efg

Az &ru kiszolgalas] helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goeds {Place, counlry}
Auslieferungsort des Gutes (O, Land}

Tovabbi fuvarozék (N&v, cim, orszag)
17 Succaessive carriers (Name, address, Country}
Nachfolgende Frachtfahrer (Name, Anschrift, Land}

helységiplace/Ont 70026 MODUGNO

orszéglcountryfland TF

anu xiszolgalas nelye as iacponija (nelysed, orsZag, [Kopon

4 Place and dale of taking over of the goods {Place, counlry, dale}
Ort und Tag der Obernahme des Gutes (O, Land, Daturn)

A juvarozo fenniartasan es bejegyzesei
18 Camier's raservalions and observalions

halység/place/On 3000 Hatvan

Vorkehalte und Bemerkungen dat Frachtftirar

orszagleouniryfland HU

Iddpont/date/Datum  2020,11.02

5 Beigefigte Annexed documents

Daboumaonts

SAP:479557

[Eradeti EKAER bizonylal cdaadva a Fuvarezdnak!
[ IET e TZEm

Daratszom o) "y
Marks and Nos | Number of Csomagolds médja megnevezésa ::::::;::fl szém Grass welght in Térfopat (m3)
6 Kemnzelchen 7  packages 8 Melod of packing 9 Nama of the i 11 kp # Volume fn m3
und Anzahl der An der Verpackung gouds Stalistiknummer Brullogowlcht in Umizang in m3
| Nummem Paclsilicke Bezaichnung Kg
14 PAL KFZ-Zubaht 1485
Oszidly Szém  Betd
Class Tomber  Deltas Klasse, Ziffer, Buchstabs 1485 4]
A feladd rendekezésel (VAm- &5 agyél hivatolos kezelés) Fizetendd Pénznem, Atvevd
: N Felado, Sender, N
13 Sendeys instruclions (Customs and other formalities) 19 To be paid by Absender Currency, Consignae
des Absenders {Zoll- und e amtliche Behandiung) Zuzahlen vom Wahning Empfanger
0
Visszalérités A szillitassal kapesolajos dok wkal hid ]
14  Reimbursement Shipping documents are complelely tock over
Rackerstallung tch habe dia T dok ig ik
15 Fuvardl}-fizetési rendelkezések 20 Kilgnieges megaltapadésok Bescndere Versinbarungen
Direction as to frelght payment Special agreemeants
Bémenlve, freight pald, frel
Bérmentesités nélkal, freight to be paid, x
id&poni) ' g‘:.,:dr: received: Dale on 2020:31:02;
ponija am ived:
2 Established in ana_n on [}320'1 1.02. 24 Gul ompfangen: Datum am.
=Y T g+ A it opo~ W]
L ! Dyf"‘""m :"’""’5 T . Az Svevl alilidsa 68 bilyogedie
£S5 ¥ 'q% X?;Een i :nslam ;ﬂr::m r:rl 7892 Slgnature and stamp of the consignod
Ly I 14
f“u borsy |1 SUGELT ™ PARY U B By o pprisrmetns up siempeiges smmaanges
3 10 Raksoly SUGALDHNY T AEH] B
25  Vekle Reguslrallun number  [Usedul load t‘
Fahrzeug Kennzelchen Nutzlast
ABIGCYK
ABO7CYK

CEvULO CUTT T ]
verifica su quanta & quantlta”



